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PE®EPAT

Ctpykrypa u 00beM JUILUIOMHOI padoThl. /(ummomMuas pabora: 51 ctp., 2
r1aBbl, 42 UCTOYHUKA, | IPUIIOKEHUE.

KatoueBbie cioa: OKKA3SMOHAJIN3M, ABTOPCKUI HEOJIOI'U3M,
I'ASETHBIN TEKCT, IEPEBOTUECKA S TPAHCO®OPMAIUS.

O0beKkT HCCIeI0BAHUS: OKKA3WOHAJIBHBIC EIUHUIBI (PPAHKOS3BIYHOTO
ra3eTHOIO TEKCTA U UX PYCCKOA3BIYHBIE COOTBETCTBHUS.

IIpenmer wHccienqoBaHusl: OCOOCHHOCTHM  mepedaud  (paHIly3CKHX
OKKa3MOHAJIM3MOB CPEJICTBAMH PYCCKOTO SI3bIKa.

Heanb wucciaenoBaHMs 3aKIOYACTCS B BBISBICHUU CIOCOOOB IEpPEBOAA
OKKa3MOHAJIM3MOB B Ta3€THOM TEKCTE C (PPAHIy3CKOIO sI3bIKa HA PYCCKUMU A3BIK.

MeToabl uccjieJOBAHUSA: METOI KOMIIOHEHTHOTO aHAJIW3a; METO/ CIUIOLITHOM
BBIOOPKH; METOJ] COITOCTABUTEIBLHOIO aHAJIN3a; METO]T KOJIMYECTBEHHOU 00pab0OTKH
JAHHBIX, OMKUCATENIbHBIA METOJT U METOJI KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIM3a.

IlosnrydyeHnHble pe3yabTaThl M MX HOBU3HA B paboTe BhIsIBIIEHA CTPYKTYpHAst
Kjaccuukanus QpaHKosI3bIYHBIX aBTOPCKUX OKKAa3MOHAIM3MOB I'a3€THOTO TEKCTA,
BBIZICJIEHBI METOJbl U CIIOCOOBI MEPEeBOJA MPU MX MEperadye Ha PYCCKUHM S3BIK,
MpPEACTaBIICHA KIACCU(PHUKALN YACTOTHOCTU UX HUCIHOJb30BaHUS.

HoBu3Ha N[aHHOTrO MCClEeNOBaHMS 3aKIIOYAeTCs B TOM, YTO B HACTOSIIEE
BpeMsl CYILIECTBYET TEOpeTHYecKas U MpaKTH4ecKas HEOOXOJIMMOCTh B
ONpEJEICHUH OCHOBHBIX HAaNpPaBJICHUN MEpeBOJia PAaCCMAaTPUBAEMBIX SI3BIKOBBIX
€AMHMII, CIEU(PUKUA UX TOHUMAHMS U MPABUIIbHOM NIEpe/layi B KOHTEKCTE.

JlocToBepHOCTL MATEpPHAJIOB M Pe3yJbTAaTOB JAUIUVIOMHON PadoOThbI.
Hacrosimas paGota siBisieTCS CaMOCTOSITENbHBIM MCCIEIOBAHUEM, TOCTOBEPHOCTh
pE3yNbTaTOB KOTOPOTO MOATBEPKIAETCS HAYYHO OOOCHOBAHHOW METOIUKOU
UCCJIEIOBAHUS.

Ob0s1acTh  BO3MOKHOIO NPAKTHYECKOro mnpumMeHeHus. OCHOBHbIE
MOJIOKEHUSI MCCIIEIOBAHUS MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHbl B JIEKIMOHHBIX Kypcax B
KauecTBE JIEKCMYECKOTO0 M TIPaMMaTHYECKOr0 KOMMEHTapus MpU H3YYEHUU
cnenupUK OKKa3MOHAJIBHBIX €IMHMII, a TaKKe Ha 3aHATUAX MO (paHIly3CKOMY
A3BIKY TPAKTHYECKOW HAMpaBIEHHOCTH B NEPEBOJE CIEUU(PUUECKUX SI3BIKOBBIX
CIUHUIl W HOBOOOpa3oBaHui. Pe3ynbraThl uCCIEAOBaHUSA MOTYT  OBITh
UCIIOJIb30BaHbl JII TOTO, YTOOBI MOMOYb HAYMHAIOUIEMY MEPEBOIUUKY IS
pelieHusl TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMH OH MOXET CTOJKHYThCA MpHU NEPEBOJIE
OKKa3MOHAJIU3MOB B KOHTEKCTE MyOJIUIIMCTUYECKOTO TEKCTA.



PO®EPAT

CTpykrypa | abbeM AbIIJIOMHAl mpanbl. JprmutomHas padora: 51 cr., 2
rnasbl, 42 cracelki, 1 gagaTax.

KatouaBbis  ciaoBbl: AKA3ISIHAJII3M, AVTAPCKI HEAJIATI3M,
['"ABETHBI TOKCT, ITEPAKIJTAJUBILIKAA TPAHCOAPMALBIA.

AO'eKT JaciielaBaHHs: aKa3isTHATBHBIA a31HKI (PpaHKamMoyHara ra3eTHara
TIKCTY 1 1X pyCKaMOYHBISI a/{aBeIHACII].

Ipagmer  fpaciaegaBaHHsA:  crnocabbl  mepakiagy — (paHKaMOYHBIX
aHazisHaNI3May cpkaMi pycKail MOBBI.

MbTa nacjenaBaHHsl 3akioyaciiia Y BBITYJICHHI crocabay mnepakiamy
aKasisHaJi3May y ra3eTHbIM TAKCLE 3 (PpaHIy3CKail MOBBI HA PYCKYIO MOBY.

MeTtaabl JaciefaBaHHs: METa/ KaMIIaHEHTHAra aHajii3y; MeTaJ CyLJIbHBI
BbIOApKI; MeETaJa CcynacTayisulbHara asalildy; MeTajJ KOJIbKacHail arpamoyki
JaJI3€HBIX, alliCaJIbHBI METAJl 1 METaJ] KAHTAIKCTyaJIbHAara aHamizy.

ATpbIMaHbIsA BBIHIKI 1 iX HaBi3HAa. Y mpansl BbIAyJIEHAa CTPYKTypHas
Kkiacipikanpisl (QpaHKaMOYHBIX ayTapCKiX akasisHajai3May ra3eTHara TIKCTY,
BBUTYYaHbIsI METa/bl 1 crocalbl Mepakiaay Mpbl 1X Mepagadybl HA PYCKYyIO MOBY,
npajcTayieHa Kiacipikaibisi 4aCTOTHACII 1X BBIKAPBICTAHHS.

Hagi3zHa najn3enara jnaciefaBaHHS 3aKiIlOYaella Y ThIM, IITO Y ISNEpalllHi
yac ICHye TIapdThlyHas 1 MpakThlyHAs HEaOXOJHACIh y BbI3HAYDHHI ACHOYHBIX
HarpaMkay nepakiiaay pa3risgaeMbIX MOYHBIX a31HaK, Celbi(iki 1X pa3yMeHHS 1
npaBUIbHAN Nepajiaybl ¥ KaHTIKCIIE.

JlakjagHacb MaTIPbisIay | BbIHIKAY ObINJIOMHAW mpanbl. [lam3eHas
mpana 3'syjisenia caMacTOMHBIM JacieaBaHHEM, JakKJagHacllb BbIHIKAY sKora
nauBsp/Kaca HaByKoBa adrpyHTaBaHail METO/IbIKAM lacieaBaHHs.

Bobiacup MarysiMara npakTbIYHATa NPbIMSHEHHS1. ACHOYVHBISA
najaX3HHI JlaciefaBaHHs MOTYLb ObIIb BBIKAPBICTaHbl ¥ JEKUBIMHBIX Kypcax y
AKacll JIeKCIYHara 1 rpamaTblyHara KameHTapbls Npbl BBIBYYAHHI CHElbI(iKI
aKa3isHaJbHBIX a/I31HAK, a TAKCaMa Ha 3aHATKaxX na (paHIly3cKail MOBE MpaKThIYHAN
HaKipaBaHacIll ¥ nepakiaa3e crenbliPpiyHbIX MOVHBIX aJi31HaK 1 HaBaTBopay. BhIHIKI
JacienaBaHHs MOTyILb ObIllb BBIKapbICTAHbl JUIsl Taro, Ka0 JamnaMarysl
nayblHAIOYaMy MEpPaKIAIUbIKy ISl BBIPAIPHHA IDKKACLSY, 3 AKIMI €H MOXa
CYTBIKHYIIIIA ITPBI TIEPAKIIa/I3€ aka3isiHa3May y KaHTIKCLE MyOIIbICTBIYHATA TIKCTY.



SUMMARY

Structure and scope of the diploma work. Graduation work: 51 pages, 2
chapters, 42 sources, 1 supplement.

Keywords: OCCASIONALISM, AUTHOR'S NEOLOGISM, NEWSPAPER
TEXT, TRANSLATION TRANSFORMATION.

The object of the research: occasional units of the French-language
newspaper text and their Russian-language correspondences.

The subject the research: the ways to translate occasional units of the
French-language from French into Russian.

The aim of the research is to identify ways to translate occasional units in a
newspaper text from French into Russian.

Research methods: the method of component analysis; the method of
continuous sampling; the method of comparative analysis; the method of
quantitative data processing, the descriptive method and the method of contextual
analysis.

The results obtained and their novelty. The work managed to identify the
methods of translation encountered in the transfer of French occasional units from a
newspaper text to Russian, and classify them by frequency of use. In addition, the
prevailing methods of formation and translation of the occasionalisms presented in
the text were identified; it was possible to explain the use of various translation
transformations and unique solutions when translating French occasional
expressions into Russian.

The novelty of this study lies in the fact that at present there is a theoretical
and especially practical need to determine the main directions of translation of the
considered language units, the specifics of their understanding and correct
transmission in the context. The tasks of this work include a detailed consideration
of the identified issues.

Authenticity of the materials and the results of the diploma work. This
work is an independent study, the reliability of the results of which is confirmed by
a scientifically based research methodology.

Recommendations of the usage. The main provisions of the study can be
used in lecture courses as a lexical and grammatical commentary in the study of the
specifics of occasional units, as well as in practical French language classes in the
translation of specific language units and new formations. Also, the current research
can be used in part to help the novice translator to solve the difficulties that he may
face when translating occasional phrases in the context of a journalistic text.






